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Abstract 
This paper has two primary goals: (1) to introduce the Written Corpus of Utah Dual Language Immersion 
(CUDLI) and (2) demonstrate a small-scale corpus-based analysis to illustrate how the corpus can be used 
for empirical research. By doing so, the paper positions CUDLI as a resource for corpus-based research on 
biliterate writing development in immersion contexts, particularly in underrepresented learner populations. 
CUDLI is a multilingual corpus of writing produced by US American learners of Chinese, Spanish, and 
Portuguese enrolled in K–12 Dual Language Immersion (DLI) programs. DLI refers to a type of bilingual 
instruction that delivers a school curriculum across two languages to promote biliteracy and intercultural 
understanding in addition to academic achievements (Howard et al., 2018). These goals address two gaps 
with regard to learner corpora: first, it represents a diverse range of L2 populations, in that the CUDLI data 
are collected from young bilingual learners across extended learning trajectories (i.e., from elementary to 
secondary levels); and second, it offers an ecologically valid dataset that aligns the data elicitation method 
(a writing test) with curricular goals. As such, CUDLI complements existing learner corpora that 
predominantly focus on adult L2 learners or utilize the writing tasks specifically designed to collect corpus 
data - for example, the Multilingual Academic Corpus of Assignments - Writing and Speech (MACAWS) 
(Sommer-Farias et al., 2022) and the longitudinal trilingual corpus of young learners of Italian, German 
and English (LEONIDE) (Glaznieks et al., 2022).  

The first component of the paper describes the design and composition of CUDLI. The paper 
outlines key methodological aspects involved in corpus construction, including data collection procedures, 
corpus size, representativeness, and access conditions. The initial release of CUDLI introduced in this 
presentation focuses on the subcorpora of the three languages, Chinese, Spanish, and Portuguese, while it 
is a monitoring corpus aiming to represent five languages in total including French and German. It also 
discusses ethical considerations relevant to working with child and adolescent data, such as consent 
procedures and data anonymization. In addition, the paper provides a detailed list of available metadata, 
including school grade, instructional model, and language background, which allows researchers to 
examine learner language development in relation to instructional and demographic variables. Together, 
these features are intended to facilitate transparent, reproducible, and theoretically informed corpus-based 
research. 

The second component of the paper centers on an exploratory analysis conducted on writing 
samples produced by Spanish learners in CUDLI (n = 200). Specifically, the analysis investigates how two 
well-known Spanish prepositions—para and por—are used at different proficiency levels by English–
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Spanish bilingual writers (i.e., novice, intermediate, and advanced). The study examines the distribution of 
these prepositions across three linguistic constructions: preposition + noun phrase, preposition + verb 
clause, and formulaic expressions. This focus is motivated by prior research identifying para and por as a 
persistent source of difficulty for L2 Spanish learners due to their functional overlap and semantic 
complexity (Leow et al., 2019; Kissling, 2024). The analysis employs descriptive statistics based on 
frequency counts as well as Pearson correlations to examine relationships between proficiency level and 
constructional use. 

Results show that bilingual writers predominantly used para in verb-clause and noun-phrase 
constructions across all proficiency levels (91%). However, the proportion of formulaic uses (e.g., para 
que) increased gradually from the intermediate-low level (1.06%) to the advanced level (11.61%). Pearson 
correlation analyses revealed strong positive correlations between proficiency level and formulaic use for 
both para (r = .88, p < .001) and por (r = .90, p < .001). Overall, the results provide empirical evidence of 
how these prepositions are used in bilingual writing and highlight pedagogical implications for identifying 
areas of learning difficulty and for adapting instruction in dual language immersion settings.  
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